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A proc timoyeoc a ia 1Timothy   1
1:1 pauloc papoctoloc nte i/c p,c
kata piouahcahni nte v] pencwt/r
nem i/c p,c tenhelpic

1:1. Paul, an apostle of Jesus Christ by the
commandment of God our Saviour, and Lord
Jesus Christ, [which is] our hope;

1:2 ntimoyeoc pamenrit ns/ri qen v-
nah] phmot vnai ]hir/n/ ebol hiten
v] viwt nem pen[c i/c p,c

1:2  Unto Timothy, [my] own son in the faith:
Grace, mercy, [and] peace, from God our
Father and Jesus Christ our Lord.

1:3 kata vr/] etai]ho erok eyrek-
swpi qen evecoc einase n/i eymakedo-
nia hina ntekhonhen nhanouon estem-
]cbw nkecbw

1:3  As I besought thee to abide still at
Ephesus, when I went into Macedonia, that
thou mightest charge some that they teach no
other doctrine,

1:4 oude ncestem]hy/f ehansbw
nem hanjwou ncaji mmon aur/jou nai
et] nhanjinkw] nhouo cabol n]oiko-
nomia nte v] y/ etqen vnah]

1:4  Neither give heed to fables and endless
genealogies, which minister questions, rather
than godly edifying which is in faith: [so do].

1:5 pjwk de nte paihonhen vai pe
ouagap/ ebol qen ouh/t efouab nem
oucun/decic enanec nem ounah] nat-
metsobi

1:5. Now the end of the commandment is
charity out of a pure heart, and [of] a good
conscience, and [of] faith unfeigned:

1:6 nai ete mpe hanouon ]ma]
nq/tou auriki ehancaji mmetevl/ou

1:6  From which some having swerved have
turned aside unto vain jangling;

1:7 ouoh euouws eerref]cbw nte pi-
nomoc nceka] an en/ etoujw mmwou
oude eybe n/ etoutajro mmwou ehr/i
ejwou

1:7  Desiring to be teachers of the law;
understanding neither what they say, nor
whereof they affirm.

1:8 tencwoun de je nane pinomoc
eswp aresan ouai iri naf hwc nomoc

1:8  But we know that the law [is] good, if a
man use it lawfully;

1:9 ekemi evai je nare pinomoc ,/
mpiym/i an alla af,/ nnianomoc nem
niat[nejwou nem niaceb/c nem niref-
ernobi nem n/ ete ncetoub/out an n-
nicafh/t nniqateb iwt nniqateb mau
nniqateb rwmi

1:9  Knowing this, that the law is not made for
a righteous man, but for the lawless and
disobedient, for the ungodly and for sinners,
for unholy and profane, for murderers of
fathers and murderers of mothers, for
manslayers,

1:10 nnipornoc nnirefnkot nem hwout
nnireferhal nrwmi nniref]remhe ebol
nnirefjemeynouj nnirefwrk nnouj nem
kehwb kehwb ef] eqoun ehren ]cbw
eyouoj

1:10  For whoremongers, for them that defile
themselves with mankind, for menstealers, for
liars, for perjured persons, and if there be any
other thing that is contrary to sound doctrine;

1:11 kata pieuaggelion nte pwou m-
pimakarioc v] vai anok etautenhout
erof

1:11  According to the glorious gospel of the
blessed God, which was committed to my
trust.

1:12 ]sephmot ntotf mv/ etaf]-
nom] n/i p,c i/c pen[c je afopt
mpictoc af,at eudiakwnia

1:12. And I thank Christ Jesus our Lord, who
hath enabled me, for that he counted me
faithful, putting me into the ministry;
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1:13 naioi nrefjeoua nsorp pe nem
diwkt/c ouoh nref]sws alla aunai
n/i je aiaitou n]emi an qen oumet-
aynah]

1:13  Who was before a blasphemer, and a
persecutor, and injurious: but I obtained
mercy, because I did [it] ignorantly in unbelief.

1:14 aferhouo asai de nje pihmot
nte pen[c nem ounah] nem ouagap/
y/ etqen p,c i/c

1:14  And the grace of our Lord was excee-
ding abundant with faith and love which is in
Christ Jesus.

1:15 fenhot nje pcaji ouoh fempsa
ntensopf eron qen sop niben je p,c
i/c afi epikocmoc enohem nnirefernobi
ete anok pe pihouit nq/tou

1:15  This [is] a faithful saying, and worthy of
all acceptation, that Christ Jesus came into the
world to save sinners; of whom I am chief.

1:16 alla aunai n/i hina nqr/i n-
q/t nsorp nte i/c p,c ouonh ntef-
metrefwou nh/t t/rc ebol eucmot
nn/ eynah] erof euwnq neneh

1:16  Howbeit for this cause I obtained mercy,
that in me first Jesus Christ might shew forth
all longsuffering, for a pattern to them which
should hereafter believe on him to life
everlasting.

1:17 pouro nte nieneh piattako pi-
aynau erof mmauatf v] pitaio vwf
pe nem piwou sa eneh nte nieneh
am/n

1:17  Now unto the King eternal, immortal,
invisible, the only wise God, [be] honour and
glory for ever and ever. Amen.

1:18 paihonhen ]jwili mmof erok
pas/ri timoyeoc kata niprov/tia et-
auersorp ni ehr/i ejwk hina ntekqokk
nqr/i nq/tou n]metmatoi eynanec

1:18. This charge I commit unto thee, son
Timothy, according to the prophecies which
went before on thee, that thou by them
mightest war a good warfare;

1:19 eouontak mmau nounah] nem
oucun/decic enanec y/ eta hanouon
,ac ncwou aubiji qen pinah]

1:19  Holding faith, and a good conscience;
which some having put away concerning faith
have made shipwreck:

1:20 ete ebol nq/tou pe humeneoc
nem alexandroc nai etait/itou mpca-
tanac hina nce[icbw estemjeoua

1:20  Of whom is Hymenaeus and Alexander;
whom I have delivered unto Satan, that they
may learn not to blaspheme.

2:1 ]]ho oun nsorp nhwb niben eiri
nhantwbh nem hanproceu,/ hancemi
hansephmot ehr/i ejen rwmi niben

2:1. I exhort therefore, that, first of all, sup-
plications, prayers, intercessions, [and] giving
of thanks, be made for all men;

2:2 ejen niourwou nem ejen ouon ni-
ben et[oci hina ntouswpi qen ouwnq
efhourwou ouoh nremraus qen meteu-
ceb/c niben nem metcemnoc niben

2:2  For kings, and [for] all that are in
authority; that we may lead a quiet and
peaceable life in all godliness and honesty.

2:3 vai nanef ouoh fs/p mpemyo m-
v] pencwt/r

2:3  For this [is] good and acceptable in the
sight of God our Saviour;

2:4 vai eyouws nte rwmi niben no-
hem ouoh ncei epcouen ]meym/i

2:4  Who will have all men to be saved, and to
come unto the knowledge of the truth.
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2:5 ouai gar pe v] ouoh ouai pe
pimecit/c nte v] nem nirwmi ourwmi
p,c i/c

2:5  For [there is] one God, and one mediator
between God and men, the man Christ Jesus;

2:6 vai etaft/if ncw] ejen ouon
niben pimeyre qen pefc/ou

2:6  Who gave himself a ransom for all, to be
testified in due time.

2:7 vai anok etau,at naf nrefhiwis
nem apoctoloc ym/i pe]jw mmoc n]-
jemeynouj an vref]cbw nte haneynoc
qen ounah] nem oumeym/i

2:7  Whereunto I am ordained a preacher, and
an apostle, (I speak the truth in Christ, [and]
lie not;) a teacher of the Gentiles in faith and
verity.

2:8 ]ouws oun nte rwmi niben twbh
qen mai niben eufai nhanjij epswi
euouab ,wric jwnt nem mokmek

2:8  I will therefore that men pray every
where, lifting up holy hands, without wrath
and doubting.

2:9 pair/] on nihiomi euqen oumetcai
nh/t ecorf nem oumetjvi/] nem ou-
cabe eucolcel mmwou qen hanhwlk
an nem hannoub nem hananam/i ie qen
ou[ihbwc enasencouenf

2:9. In like manner also, that women adorn
themselves in modest apparel, with shame-
facedness and sobriety; not with broided hair,
or gold, or pearls, or costly array;

2:10 alla pethrau nnihiomi [i m-
mof euws qen oumetyeoceb/c ebol
qen hanhb/oui enaneu

2:10  But (which becometh women professing
godliness) with good works.

2:11 ouchimi marec[icbw qen oumet-
remraus nqr/i qen [nejwf niben

2:11  Let the woman learn in silence with all
subjection.

2:12 ]ouahcahni de an nchimi e]cbw
oude eyrecerjwj epechai alla marec-
[icbw qen oumetremraus

2:12  But I suffer not a woman to teach, nor
to usurp authority over the man, but to be in
silence.

2:13 adam gar auerplazin mmof n-
sorp ita eua

2:13  For Adam was first formed, then Eve.

2:14 ouoh adam mpouserhal mmof
]chimi de nyoc etauerhal mmoc ac-
swpi qen ouparabacic

2:14  And Adam was not deceived, but the
woman being deceived was in the
transgression.

2:15 ecenohem de ebol hiten tec-
metrefjve s/ri eswp ausanohi qen
pinah] nem ]agap/ nem pitoubo qen
oumetcabe

2:15  Notwithstanding she shall be saved in
childbearing, if they continue in faith and
charity and holiness with sobriety.

3:1 fenhot nje pcaji v/ eyouws e-
oumetepickopoc ouhwb enanef eterepi-
yumin erof

3:1. This [is] a true saying, If a man desire the
office of a bishop, he desireth a good work.

3:2 cempsa oun nte piepickopoc swpi
natlwiji eaferhai nouchimi nouwt ef-
r/c ncabe ncelcil mmaisemmo nref]-
cbw enanef

3:2  A bishop then must be blameless, the
husband of one wife, vigilant, sober, of good
behaviour, given to hospitality, apt to teach;

3:3 nourefce houo /rp an pe nou-
ref]tensi an alla ouepik/c pe nou-
refmlaq an pe noumaihat an pe

3:3  Not given to wine, no striker, not greedy
of filthy lucre; but patient, not a brawler, not
covetous;
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3:4 effivrwous mpef/i nkalwc e-
ouontaf nhans/ri etqen ou[nejwf
nem oumetcemnoc niben

3:4  One that ruleth well his own house,
having his children in subjection with all
gravity;

3:5 icje de ouon ouai nfcwoun an e-
fivrwous epef/i mmin mmof pwc f-
nafivrwous n]ekkl/cia nte v]

3:5  (For if a man know not how to rule his
own house, how shall he take care of the
church of God?)

3:6 noutwji mberi an pe hina ntef-
stem[ici nh/t ntefhei eqr/i euhap
nte pidiaboloc

3:6  Not a novice, lest being lifted up with
pride he fall into the condemnation of the
devil.

3:7 cempsa de on nte kemetmeyre e-
nanef swpi qarof nte n/ etcabol
hina ntefstemhei eousws nem ouvas
nte pidiaboloc

3:7  Moreover he must have a good report of
them which are without; lest he fall into
reproach and the snare of the devil.

3:8 handiakwn on mpair/] euoi n-
cemnoc ehanrefcaji b an ne nce] nh-
y/ou an eoum/s n/rp ehanafjir an ne
ehanmaih/ou efs/s an ne

3:8. Likewise [must] the deacons [be] grave,
not doubletongued, not given to much wine,
not greedy of filthy lucre;

3:9 efentotou nje pimuct/rion nte
vnah] qen oucun/decic ectoub/out

3:9  Holding the mystery of the faith in a pure
conscience.

3:10 naike,wouni marouerdokimazin
mmwou nsorp ita marousemsi euoi
natariki

3:10  And let these also first be proved; then
let them use the office of a deacon, being
[found] blameless.

3:11 hanhiomi on mpair/] euoi ncemni
ehandiaboloc an ne eur/c euenhot
qen hwb niben

3:11  Even so [must their] wives [be] grave,
not slanderers, sober, faithful in all things.

3:12 handiakwn marouswpi eauerhai
nouchimi nouwt eufivrwous nnous/ri
nkalwc nem pou/i

3:12  Let the deacons be the husbands of one
wife, ruling their children and their own
houses well.

3:13 n/ gar etausemsi nkalwc ou-
twter enanef petouyamio mmof nwou
nem ounis] mparr/cia qen pinah] v/
etqen p,c i/c

3:13  For they that have used the office of a
deacon well purchase to themselves a good
degree, and great boldness in the faith which is
in Christ Jesus.

3:14 nai ]cqai mmwou nak eierhelpic
ei harok n,wlem

3:14. These things write I unto thee, hoping to
come unto thee shortly:

3:15 eswp de aisanwck hina ntekemi
mvr/] etcempsa nswpi qen p/i mv]
ete ]ekkl/cia nte v] etonq te eu-
ctuloc nem outajro nte ym/i

3:15  But if I tarry long, that thou mayest
know how thou oughtest to behave thyself in
the house of God, which is the church of the
living God, the pillar and ground of the truth.

3:16 ouoh qen ouonh ebol ounis] pe
pimuct/rion nte ]meteuceb/c v/ et-
afouonhf qen tcarx auyamiof qen
pipna afouonhf eniaggeloc auhiwis
mmof qen nieynoc aunah] erof qen
pikocmoc auolf epswi qen ouwou

3:16  And without controversy great is the
mystery of godliness: God was manifest in the
flesh, justified in the Spirit, seen of angels,
preached unto the Gentiles, believed on in the
world, received up into glory.
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4:1 pipna de efjw mmoc r/toc je
qen niehoou nqae ere hanouon henou
cabol mvnah] eu] nhy/ou ehanpna
mplanoc nem hancaji ndemwn

4:1. Now the Spirit speaketh expressly, that in
the latter times some shall depart from the
faith, giving heed to seducing spirits, and
doctrines of devils;

4:2 nte hansobi nrefjecaji mmey-
nouj ere toucun/decic rwkh nqr/i
nq/tou

4:2  Speaking lies in hypocrisy; having their
conscience seared with a hot iron;

4:3 eutahno mpigamoc nem ehenou
cabol nniqr/oui nai eta v] contou
nnipictoc eyrou[i ebol nq/tou qen
ousephmot nem n/ etaucouen ]meym/i

4:3  Forbidding to marry, [and commanding]
to abstain from meats, which God hath created
to be received with thanksgiving of them
which believe and know the truth.

4:4 je cwnt niben nte v] nanef
ouoh mmon hli efhwoui ebol eu[i
mmof qen ousephmot

4:4  For every creature of God [is] good, and
nothing to be refused, if it be received with
thanksgiving:

4:5 saftoubo gar ebol hiten oucaji
nte v] nem oucemi

4:5  For it is sanctified by the word of God
and prayer.

4:6 nai ek,w mmwou qaten nicn/ou
ekeswpi noudiakwn enanef nte p,c ek-
saneus qen nicaji nte vnah] nem
]cbw eynanec y/ etakmosi ncwc

4:6. If thou put the brethren in remembrance
of these things, thou shalt be a good minister
of Jesus Christ, nourished up in the words of
faith and of good doctrine, whereunto thou
hast attained.

4:7 nicm/ de etcwf nem nisfw nqel-
lw henk ebol mmwou arigumnazin m-
mwou qen ]meteuceb/c

4:7  But refuse profane and old wives' fables,
and exercise thyself [rather] unto godliness.

4:8 ]gumnacia gar nte picwma cer-
nofri proc oukouji ]meteuceb/c de c-
ernofri qen hwb niben eouontac mmau
nouws nte pwnq nte ]nou nem
peyn/ou

4:8  For bodily exercise profiteth little: but
godliness is profitable unto all things, having
promise of the life that now is, and of that
which is to come.

4:9 fenhot nje pcaji ouoh fempsa
ntensopf eron qen swp niben

4:9  This [is] a faithful saying and worthy of
all acceptation.

4:10 eybevai gar tenqoci ouoh ce]-
sws nan je anerhelpic ev] etonq
ete pcwt/r nrwmi niben malicta
nipictoc

4:10  For therefore we both labour and suffer
reproach, because we trust in the living God,
who is the Saviour of all men, specially of
those that believe.

4:11 honhen nnai ouoh macbw 4:11  These things command and teach.
4:12 mpenyre hli erkatavronin ntek-
metalou alla swpi ekoi ntupoc nni-
pictoc qen pcaji qen pijinmosi qen
]agap/ qen pinah] qen pitoubo

4:12  Let no man despise thy youth; but be
thou an example of the believers, in word, in
conversation, in charity, in spirit, in faith, in
purity.

4:13 hwc ]n/ou mahy/k epiws pi-
twbh ]metref]cbw

4:13  Till I come, give attendance to reading,
to exhortation, to doctrine.
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4:14 mpereramelec epihmot etenq/tk
vai etaut/if nak ebol hiten oupro-
v/tia nem pi,ajij nte ]metprec-
buteroc

4:14  Neglect not the gift that is in thee, which
was given thee by prophecy, with the laying
on of the hands of the presbytery.

4:15 nai arimeletan mmwou swpi
qen nai hina nte peki eth/ swpi
efouonh ebol nouon niben

4:15  Meditate upon these things; give thyself
wholly to them; that thy profiting may appear
to all.

4:16 mahy/k erok nem ]metref]cbw
swpi ekm/n nqr/i nq/tou vai gar
ekiri mmof ekenahmek nem n/ etcwtem
erok

4:16  Take heed unto thyself, and unto the
doctrine; continue in them: for in doing this
thou shalt both save thyself, and them that
hear thee.

5:1 ouqello mper]tensi naf alla
manom] naf mvr/] nouiwt nialwoui
mvr/] nhancn/ou

5:1. Rebuke not an elder, but intreat [him] as a
father; [and] the younger men as brethren;

5:2 niqellw mvr/] nhanmau nia-
lwoui de nhiomi mvr/] nhancwni
nqr/i qen toubo niben

5:2  The elder women as mothers; the younger
as sisters, with all purity.

5:3 ni,/ra mataiwou n/ ete ontwc
han,/ra ne

5:3. Honour widows that are widows indeed.

5:4 icje de ouon ou,/ra eouontac n-
hans/ri ie hans/ri ns/ri maroucabo
nsorp eumeteuceb/c qen pou/i mmin
mmwou ouoh nce]taio nnousorp nio]
vai gar eynanef ouoh ets/p mpemyo
mv]

5:4  But if any widow have children or
nephews, let them learn first to shew piety at
home, and to requite their parents: for that is
good and acceptable before God.

5:5 y/ ete ontwc ou,/ra te eccojp
mmauatc acerhelpic ev] ecm/n eni-
proceu,/ nem nitwbh njwrh nem meri

5:5  Now she that is a widow indeed, and
desolate, trusteth in God, and continueth in
supplications and prayers night and day.

5:6 y/ de etjerjer acmou econq 5:6  But she that liveth in pleasure is dead
while she liveth.

5:7 honhen nnaike,wouni hina nceswpi
euoi natlwiji

5:7  And these things give in charge, that they
may be blameless.

5:8 icje de ouon ouai nfivrwous an
malicta na pef/i mmin mmof afjel
vnah] ouoh fhwou eouaynah]

5:8  But if any provide not for his own, and
specially for those of his own house, he hath
denied the faith, and is worse than an infidel.

5:9 ou,/ra maroumou] eroc ncapec/t
nx nrompi an eacerchimi nouhai nouwt

5:9  Let not a widow be taken into the number
under threescore years old, having been the
wife of one man,

5:10 euermeyre qaroc qen hanhb/oui
enaneu je an acsanes s/ri ie acsep
semmo eroc ie acia ratou nn/ eyouab
ebol ie acswpi qajwou nn/ ethej-
hwj ie an acmosi nca hwb niben
eynaneu

5:10  Well reported of for good works; if she
have brought up children, if she have lodged
strangers, if she have washed the saints' feet, if
she have relieved the afflicted, if she have
diligently followed every good work.
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5:11 nialwoui de n,/ra henk ebol
mmwou hotan gar ausanjerjer nca
p,c sauouws e[ihai

5:11  But the younger widows refuse: for
when they have begun to wax wanton against
Christ, they will marry;

5:12 eouontwou mmau nouhap je pi-
nah] nte sorp aujolf ebol

5:12  Having damnation, because they have
cast off their first faith.

5:13 ama de sauerpkecabo eerargoc
eukw] ebol qen ni/i ou monon de
argoc alla nem pliaroc nem peri-
ergoc eucaji nn/ etcempsa an

5:13  And withal they learn [to be] idle,
wandering about from house to house; and not
only idle, but tattlers also and busybodies,
speaking things which they ought not.

5:14 ]ouws oun nte nialwoui nhiomi
[ihai ncejve s/ri nceern/b epou/i es-
tem] hli nlwiji mpiantikimenoc eybe
ouhwous

5:14  I will therefore that the younger women
marry, bear children, guide the house, give
none occasion to the adversary to speak
reproachfully.

5:15 h/d/ gar a hanouon rakou
cabol mpcatanac

5:15  For some are already turned aside after
Satan.

5:16 eswp eouon oupict/ eouontac n-
han,/ra marecrwous erwou ouoh m-
penyrououahbaroc e]ekkl/cia hina n-
tecrwsi en/ ete ontwc han,/ra ne

5:16  If any man or woman that believeth have
widows, let them relieve them, and let not the
church be charged; that it may relieve them
that are widows indeed.

5:17 niprecbuteroc etoi mproectwc n-
kalwc marouempsa noutaio efk/b
malicta n/ etqoci qen pcaji nem
]cbw

5:17. Let the elders that rule well be counted
worthy of double honour, especially they who
labour in the word and doctrine.

5:18 cjw gar mmoc nje ]grav/ je
nnek]ca,ol ehren ehe efhi ouoh pier-
gat/c fempsa mpefbe,e

5:18  For the scripture saith, Thou shalt not
muzzle the ox that treadeth out the corn. And,
The labourer [is] worthy of his reward.

5:19 nnek[i noukat/goria qa ouprec-
buteroc cabol mmeyre b ie g

5:19  Against an elder receive not an
accusation, but before two or three witnesses.

5:20 n/ eternobi cahwou mpemyo n-
ouon niben hina pkecepi nte ouho]
swpi nwou

5:20  Them that sin rebuke before all, that
others also may fear.

5:21 ]ermeyre mpemyo mv] nem p,c
i/c nem nefcwtp naggeloc hina ntek-
areh enai a[ne ymaie ouon qajen p-
hap nker hli an kata ouriki

5:21  I charge [thee] before God, and the Lord
Jesus Christ, and the elect angels, that thou
observe these things without preferring one
before another, doing nothing by partiality.

5:22 mper,a jij ejen hli n,wlem
oude mperersv/r ehannobi nsemmo
areh erok ektoub/out

5:22  Lay hands suddenly on no man, neither
be partaker of other men's sins: keep thyself
pure.

5:23 ouoh mperce mwou je alla ce
oukouji n/rp nak eybe teksospi nem
nekswni etos

5:23  Drink no longer water, but use a little
wine for thy stomach's sake and thine often
infirmities.



First Epistle to Timothy

Bohairic English (KJV)

BE-8

5:24 ouon hanrwmi ere nounobi ouonh
ebol eunawck qajwou e]kricic ouon
hanke,wouni de on ere nouou namosi
ncwou

5:24  Some men's sins are open beforehand,
going before to judgment; and some [men]
they follow after.

5:25 pair/] nikehb/oui eynaneu ce-
ouonh ebol ouoh nike,wouni etoi nke-
r/] cenashwp an

5:25  Likewise also the good works [of some]
are manifest beforehand; and they that are
otherwise cannot be hid.

6:1 niebiaik et,/ qa vnahbef ma-
rou,a nou[iceu ntotou qen taio niben
hina ncestemjeoua evran mv] nem
]cbw

6:1. Let as many servants as are under the
yoke count their own masters worthy of all
honour, that the name of God and [his]
doctrine be not blasphemed.

6:2 n/ de ete ouontwou mmau n-
han[iceu mpictoc mpenyrouerkatavro-
nin je hancn/ou ne alla mallon
marouerbwk je hanpictoc ne ouoh
hanmenra] n/ etamoni ntotou qen ]-
metreferhebnoufi nai macbw ouoh
manom] nq/tou

6:2  And they that have believing masters, let
them not despise [them], because they are
brethren; but rather do [them] service, because
they are faithful and beloved, partakers of the
benefit. These things teach and exhort.

6:3 v/ de et] nkecbw ouoh etenf-
n/ou an ehancaji eyouoj nte pen[c
i/c p,c nem ]cbw nte ]meteuceb/c

6:3  If any man teach otherwise, and consent
not to wholesome words, [even] the words of
our Lord Jesus Christ, and to the doctrine
which is according to godliness;

6:4 af[oci nh/t nfcwoun nhli an
alla afswni mpkw] nhanz/t/cic nem
hancaji nmlah n/ esare hanvyonoc
swpi ebol mmwou nem hansont nem
hanjeoua nem hanmeui euhwou

6:4  He is proud, knowing nothing, but doting
about questions and strifes of words, whereof
cometh envy, strife, railings, evil surmisings,

6:5 nem hanmetref]ywq hanrwmi ere
pouh/t tak/out ouoh euf/j nym/i eu-
meui e]meteuceb/c je oumetrefjve
h/ou te

6:5  Perverse disputings of men of corrupt
minds, and destitute of the truth, supposing
that gain is godliness: from such withdraw
thyself.

6:6 ounis] de mmetrefjve h/ou te
]meteuceb/c qen ourwsi

6:6. But godliness with contentment is great
gain.

6:7 mpenen hli gar eqoun epikocmoc
ouoh mmon sjom mmon een hli ebol

6:7  For we brought nothing into [this] world,
[and it is] certain we can carry nothing out.

6:8 eouontan de mmau nouqre nem
ouhebcw nai marourasen

6:8  And having food and raiment let us be
therewith content.

6:9 n/ de eyouws eerramao sauhei
eqr/i eoupiracmoc nem ouvas nem ou-
m/s nepiyumia mmetath/t nceernofri
an n/ esauwmc mpirwmi eqr/i mpfw]
ebol nem pitako

6:9  But they that will be rich fall into
temptation and a snare, and [into] many
foolish and hurtful lusts, which drown men in
destruction and perdition.
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6:10 ynouni gar mpethwou niben te
]metmaihat y/ eta hanouon menritc
aucwrem ebol ha vnah] ouoh aucwk
nwou mmauatou nhanm/s nemkah n-
h/t

6:10  For the love of money is the root of all
evil: which while some coveted after, they
have erred from the faith, and pierced
themselves through with many sorrows.

6:11 nyok de w vrwmi mv] vwt
cabol nnai [oji de nca ]meym/i ]-
meteuceb/c pinah] ]agap/ ]hupomon/
]metrefsepmkah qen oumetremraus

6:11  But thou, O man of God, flee these
things; and follow after righteousness,
godliness, faith, love, patience, meekness.

6:12 ariagwnizecye mpiagwn eynanef
nte vnah] amoni mpiwnq neneh v/
etauyahmek erof ouoh akouwnh ebol
mpiouwnh ebol eynanef mpemyo nou-
m/s mmeyre

6:12  Fight the good fight of faith, lay hold on
eternal life, whereunto thou art also called,
and hast professed a good profession before
many witnesses.

6:13 ]honhen nak mpemyo mv] vai
ettanqo nhwb niben nem p,c i/c vai
etafermarturoc hi pontioc pilatoc
piouwnh ebol eynanef

6:13. I give thee charge in the sight of God,
who quickeneth all things, and [before] Christ
Jesus, who before Pontius Pilate witnessed a
good confession;

6:14 eyrekareh etaientol/ ekoi nat-
a[ni ekoi natriki sa eqoun evouonh
ebol mpen[c i/c p,c

6:14  That thou keep [this] commandment
without spot, unrebukeable, until the
appearing of our Lord Jesus Christ:

6:15 vai etefnaouonhf qen nefc/ou
nje pimakarioc ete ouon sjom mmof
qen hwb niben pouro nte niourwou
ouoh p[c nte ni[c

6:15  Which in his times he shall shew, [who
is] the blessed and only Potentate, the King of
kings, and Lord of lords;

6:16 piouai mmauatf ete ]metat-
mou ntaf ouoh etsop qen piouwini n-
atsqwnt erof v/ ete mpe hli nrwmi
nau erof oude mmon sjom ncenau
erof vai ete vwf pe pitaio nem pi-
amahi sa eneh am/n

6:16  Who only hath immortality, dwelling in
the light which no man can approach unto;
whom no man hath seen, nor can see: to
whom [be] honour and power everlasting.
Amen.

6:17 niramao nte paieneh nte ]nou
honhen nwou ncestem[ici nh/t oude
ncestemerhelpic etaimetramao etencc-
mont an alla eerhelpic ev] vai
et] nhwb niben nan qen oumetramao
je nten[ime

6:17  Charge them that are rich in this world,
that they be not highminded, nor trust in
uncertain riches, but in the living God, who
giveth us richly all things to enjoy;

6:18 eer hwb enanef eerramao qen
hanhb/oui enaneu eerrefcwouten nref-
ersv/r

6:18  That they do good, that they be rich in
good works, ready to distribute, willing to
communicate;

6:19 euhioui nwou eqoun eoucen]
enanec epeyn/ou hina nceamoni mpiwnq
ntavm/i

6:19  Laying up in store for themselves a good
foundation against the time to come, that they
may lay hold on eternal life.
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6:20 w timoyeoc areh e]paray/k/
ekriki mmok cabol nnicm/ etcwf ouoh
etsouit nem ]metref] eqoun ehran
nte ]gnwcic nte piran mmeynouj

6:20  O Timothy, keep that which is com-
mitted to thy trust, avoiding profane [and]
vain babblings, and oppositions of science
falsely so called:

6:21 yai eta hanouon ws mmoc m-
pou]ma] qen vnah] phmot nemwten

6:21  Which some professing have erred con-
cerning the faith. Grace [be] with thee. Amen.

 aucq/tc qen laodikia
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